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VSHE
Осии

1

1 LÒgow
Слово

kurЫou,
Господа,

˘w
которое

§genÆyh
сделалось

prÚw
к

Vshe
Осии

tÚn
[который сын]

toË
 

Behri
Беери

§n
в

≤m°raiw
дни

Oziou
Озии

ka‹
и

Ivayam
Иоафама

ka‹
и

Axaz
Ахаза

ka‹
и

Ezekiou
Езекии

basil°vn
царей

Iouda
Иуды

ka‹
и

§n
в

≤m°raiw
дни

Ieroboam
Иеровоама

ufloË
сына

Ivaw
Иоаса

basil°vw
царя

Israhl.
Израиля.

2 ÉArxØ
Начало

lÒgou
слова

kurЫou
Господа

prÚw
к

Vshe:
Осии;

ka‹
и

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

Vshe
Осии:

Bãdize
Иди

lab¢
возьми

seaut“
тебе самому

guna›ka
жену

porneЫaw
блуда

ka‹
и

t°kna
детей

porneЫaw,
блуда,

diÒti
потому что

§kporneÊousa
прелюбодействуя

§kporneÊsei
будет прелюбодействовать

≤
 
g∞
земля

épÚ
от

ˆpisyen
[следования] за

toË
 

kurЫou.
Господом.

3 ka‹
И

§poreÊyh
он пошёл

ka‹
и

¶laben
взял

tØn
 

Gomer
Гомерь

yugat°ra
дочь

Debhlaim,
Дебелаима,

ka‹
и

sun°laben
зачала

ka‹
и

¶teken
родила

aÈt“
ему

uflÒn.
сына.

4 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

aÈtÒn
нему:

Kãleson
Назови

tÚ
 

ˆnoma
имя

aÈtoË
его

Iezrael,
Иезраель,

diÒti
потому что

¶ti
уже

mikrÚn
малое [время]

ka‹
и

§kdikÆsv
взыщу

tÚ
 

aÂma
кровь

toË
 

Iezrael
Иезраеля

§p‹
у

tÚn
 

o‰kon
дома

Iouda
Иуды

ka‹
и

katapaÊsv
прекращу

basileЫan
царство

o‡kou
дома

Israhl:
Израиля;

5 ka‹
и

¶stai
будет

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

suntrЫcv
сокрушу

tÚ
 

tÒjon
лук

toË
 

Israhl
Израиля

§n
в

tª
 

koilãdi
долине

toË
 

Iezrael.
Иезраель.

6 ka‹
И

sun°laben
зачала

¶ti
ещё

ka‹
и

¶teken
родила

yugat°ra.
дочь.

ka‹
И

e‰pen
Он сказал

aÈt“
ему:

Kãleson
Назови

tÚ
 

ˆnoma
имя

aÈt∞w
её

OÈk
Не

±lehm°nh,
помилованная,

diÒti
потому что

oÈ
нет

mØ
не

prosyÆsv
прибегну

¶ti
уже

§le∞sai
помиловать

tÚn
 

o‰kon
дом

toË
 

Israhl,
Израиля,

éllÉ
но

µ
 
éntitassÒmenow
противящийся

éntitãjomai
воспротивлюсь

aÈto›w.
им.

7 toÁw
 

d¢
Же

ufloÁw
сыновей

Iouda
Иуды

§leÆsv
помилую

ka‹
и

s≈sv
спасу

aÈtoÁw
их

§n
в

kurЫƒ
Господе

ye“
Боге

aÈt«n
их

ka‹
и

oÈ
не

s≈sv
спасу

aÈtoÁw
их

§n
в

tÒjƒ
луке

oÈd¢
и не

§n
в

=omfaЫ&
мече

oÈd¢
и не

§n
в

pol°mƒ
войне

oÈd¢
и не

§n
в

ërmasin
колесницах

oÈd¢
и не

§n
в

·ppoiw
конях

oÈd¢
и не

§n
в

flppeËsin.
всадниках.

8 ka‹
И

épegalãktisen
откормила грудью

tØn
 

OÈk
Не

±lehm°nhn
помилованную

ka‹
и

sun°laben
зачала

¶ti
ещё

ka‹
и

¶teken
родила

uflÒn.
сына.

9 ka‹
И

e‰pen
Он сказал:

Kãleson
Назови

tÚ
 

ˆnoma
имя

aÈtoË
его

OÈ
Не

laÒw
народ

mou,
Мой,

diÒti
потому что

Íme›w
вы

oÈ
не

laÒw
народ

mou,
Мой,

ka‹
и

§g∆
Я

oÎk
не

efimi
есть

Ím«n.
ваш.

10

Ka‹
И

∑n
было

ı
 

ériymÚw
число

t«n
 

ufl«n
сыновей

Israhl
Израиля

…w
как

≤
 

êmmow
песок

t∞w
 

yalãsshw,
моря,

∂
которого

oÈk
не

§kmetrhyÆsetai
измеришь

oÈd¢
и не

§jariymhyÆsetai:
исчислишь;

ka‹
и

¶stai
будет

§n
в

t“
 

tÒpƒ,
месте,

oр
где

§rr°yh
было сказано

aÈto›w
им:

OÈ
Не

laÒw
народ

mou
Мой

Íme›w,
вы,

§ke›
там

klhyÆsontai
будут названы

uflo‹
сыновья

yeoË
Бога

z«ntow.
Живущего.

11 ka‹
И

sunaxyÆsontai
соберутся

ofl
 

uflo‹
сыновья

Iouda
Иуды

ka‹
и

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

§p‹
в

tÚ
 

aÈtÚ
одном месте

ka‹
и

yÆsontai
определят

•auto›w
себе

érxØn
начальствующего

mЫan
одного

ka‹
и

énabÆsontai
поднимутся

§k
из

t∞w
 

g∞w,
земли,

˜ti
потому что

megãlh
великий

≤
 

≤m°ra
день

toË
 

Iezrael.
Иезраеля.

VSHE
Осии

2

1 e‡pate
Скажите

t“
 

édelf“
брату

Ím«n
вашему:

LaÒw
Народ

mou
Мой

ka‹
и

tª
 

édelfª
сестре

Ím«n
вашей:

ÉHlehm°nh.
Помилованная.

2 KrЫyhte
Судитесь

prÚw
против

tØn
 

mht°ra
матери
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Ím«n
вашей

krЫyhte,
судитесь,

˜ti
потому что

aÈtØ
она

oÈ
не

gunÆ
жена

mou,
Моя,

ka‹
и

§g∆
Я

oÈk
не

énØr
муж

aÈt∞w:
её;

ka‹
и

§jar«
Я удалю

tØn
 

porneЫan
разврат

aÈt∞w
её

§k
от

pros≈pou
лица

mou
Моего

ka‹
и

tØn
 

moixeЫan
прелюбодеяние

aÈt∞w
её

§k
от

m°sou
среды

mast«n
грудей

aÈt∞w,
её,

3 ˜pvw
чтобы

ín
 

§kdÊsv
Я обнажил

aÈtØn
её

gumnØn
голую

ka‹
и

épokatastÆsv
восстановил

aÈtØn
её

kay∆w
как

≤m°r&
[в] день

gen°sevw
происхождения

aÈt∞w:
её;

ka‹
и

yÆsomai
Я сделаю

aÈtØn
её

…w
как

¶rhmon
пустыню

ka‹
и

tãjv
положу

aÈtØn
её

…w
как

g∞n
землю

ênudron
безводную

ka‹
и

épokten«
убью

aÈtØn
её

§n
в

dЫcei:
жажде;

4 ka‹
и

tå
 

t°kna
детей

aÈt∞w
её

oÈ
нет

mØ
не

§leÆsv,
помилую,

˜ti
потому что

t°kna
дети

porneЫaw
блуда

§stЫn.
[они] есть.

5 ˜ti
Потому что

§jepÒrneusen
блудодействовала

≤
 
mÆthr
мать

aÈt«n,
их,

katπsxunen
посрамилась

≤
 
tekoËsa
родившая

aÈtã:
их;

e‰pen
сказала

gãr
ведь:

ÉAkolouyÆsv
Последую

ÙpЫsv
за

t«n
 

§rast«n
любовниками

mou
моими

t«n
 

didÒntvn
дающими

moi
мне

toÁw
 

êrtouw
хлебы

mou
мои

ka‹
и

tÚ
 

Ïdvr
воду

mou
мою

ka‹
и

tå
 

flmãtiã
одежды

mou
мои

ka‹
и

tå
 

ÙyÒniã
пелены

mou
мои

ka‹
и

tÚ
 

¶laiÒn
масло

mou
моё

ka‹
и

pãnta
всё

˜sa
сколькое

moi
мне

kayÆkei.
принадлежит.

6 diå
Из-за

toËto
этого

fidoÁ
вот

§g∆
Я

frãssv
загорожу

tØn
 

ıdÚn
путь

aÈt∞w
её

§n
 

skÒlocin
колючками

ka‹
и

énoikodomÆsv
заслоню

tåw
 

ıdoÁw
пути

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

tØn
 

trЫbon
стезю

aÈt∞w
её

oÈ
нет

mØ
не

eÏr˙:
найдёт;

7 ka‹
и

katadi≈jetai
погонится [за]

toÁw
 

§raståw
любовниками

aÈt∞w
её

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

katalãb˙
нагонит

aÈtoÊw:
их;

ka‹
и

zhtÆsei
будет искать

aÈtoÁw
их

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

eÏr˙
найдёт

aÈtoÊw:
их;

ka‹
и

§re›
скажет:

PoreÊsomai
Пойду

ka‹
и

§pistr°cv
возвращусь

prÚw
к

tÚn
 

êndra
мужу

mou
моему

tÚn
который

prÒteron,
прежде,

˜ti
потому что

kal«w
хорошо

moi
мне

∑n
было

tÒte
тогда

µ
чем

nËn.
теперь.

8 ka‹
И

aÈtØ
она

oÈk
не

¶gnv
узнала

˜ti
что

§g∆
Я

d°dvka
дал

aÈtª
ей

tÚn
 

s›ton
пшеницу

ka‹
и

tÚn
 

o‰non
вино

ka‹
и

tÚ
 

¶laion,
масло,

ka‹
и

érgÊrion
серебро

§plÆyuna
умножил

aÈtª:
ей;

aÈtØ
она

d¢
же

érgurç
серебренным

ka‹
и

xrusç
золотым

§poЫhsen
сделала

tª
 

Baal.
Ваала.

9

diå
Из-за

toËto
этого

§pistr°cv
возвращу

ka‹
и

komioËmai
получу

tÚn
 

s›tÒn
пшеницу

mou
Мою

kayÉ
по

Àran
времени

aÈtoË
её

ka‹
и

tÚn
 

o‰nÒn
вино

mou
Моё

§n
во

kair“
время

aÈtoË
его

ka‹
и

éfeloËmai
отниму

tå
 

flmãtiã
одежды

mou
Мои

ka‹
и

tå
 

ÙyÒniã
пелены

mou
Мои

toË
[чтобы]

mØ
не

kalÊptein
покрыла

tØn
 

ésxhmosÊnhn
непристойность

aÈt∞w:
её;

10 ka‹
и

nËn
ныне

épokalÊcv
открою

tØn
 

ékayarsЫan
нечистоту

aÈt∞w
её

§n≈pion
перед

t«n
 

§rast«n
любовниками

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

oÈde‹w
никто

oÈ
нет

mØ
не

§j°lhtai
избавит

aÈtØn
её

§k
от

xeirÒw
руки

mou:
Моей;

11 ka‹
и

épostr°cv
отвращу

pãsaw
все

tåw
 

eÈfrosÊnaw
веселья

aÈt∞w,
её,

•ortåw
праздники

aÈt∞w
её

ka‹
и

tåw
 

noumhnЫaw
новомесячья

aÈt∞w
её

ka‹
и

tå
 

sãbbata
субботы

aÈt∞w
её

ka‹
и

pãsaw
все

tåw
 

panhgÊreiw
торжества

aÈt∞w:
её;

12 ka‹
и

éfani«
истреблю

êmpelon
виноградную лозу

aÈt∞w
её

ka‹
и

tåw
 

sukçw
смоковницу

aÈt∞w,
её,

˜sa
сколькое

e‰pen
она сказала:

Misy≈matã
Плата

mou
моя

taËtã
это

§stin
есть

ì
которую

¶dvkãn
дали

moi
мне

ofl
 

§rastaЫ
любовники

mou,
мои,

ka‹
и

yÆsomai
Я сделаю

aÈtå
их

efiw
во

martÊrion,
свидетельство,

ka‹
и

katafãgetai
пожрут

aÈtå
их

tå
 

yhrЫa
звери

toË
 

égroË
поля

ka‹
и

tå
 

peteinå
птицы

toË
 

oÈranoË
неба

ka‹
и

tå
 

•rpetå
ползучие

t∞w
 

g∞w:
земли;

13 ka‹
и

§kdikÆsv
взыщу

§pÉ
относительно

aÈtØn
неё

tåw
 

≤m°raw
дни

t«n
 

Baalim,
Ваалим,

§n
в

aÂw
которые

§p°yuen
поклонялась

aÈto›w
им

ka‹
и

perietЫyeto
надевала

tå
 

§n≈tia
серьги

aÈt∞w
её

ka‹
и

tå
 

kayÒrmia
ожерелья

aÈt∞w
её

ka‹
и

§poreÊeto
шла

ÙpЫsv
позади

t«n
 

§rast«n
любовников

aÈt∞w,
её,

§moË
Меня

d¢
же

§pelãyeto,
забыла,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

14 Diå
Из-за

toËto
этого

fidoÁ
вот

§g∆
Я

plan«
уклоню

aÈtØn
её

ka‹
и

tãjv
положу

aÈtØn
её

efiw
в
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¶rhmon
пустыне

ka‹
и

lalÆsv
буду произносить

§p‹
к

tØn
 

kardЫan
сердцу

aÈt∞w
её

15 ka‹
и

d≈sv
дам

aÈtª
ей

tå
 

ktÆmata
приобретения

aÈt∞w
её

§ke›yen
оттуда

ka‹
и

tØn
 

koilãda
долину

Axvr
Ахор,

diano›jai
открою

sÊnesin
понимание

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

tapeinvyÆsetai
будет принижена

§ke›
там

katå
согласно

tåw
 

≤m°raw
дней

nhpiÒthtow
младенчества

aÈt∞w
её

ka‹
и

katå
согласно

tåw
 

≤m°raw
дней

énabãsevw
исхода

aÈt∞w
её

§k
из

g∞w
земли

AfigÊptou.
Египта.

16 ka‹
И

¶stai
будет

§n
в

§keЫn˙
тот

tª
 

≤m°r&,
день,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

kal°sei
будешь звать

me
Меня:

ÑO
 

énÆr
Муж

mou,
мой,

ka‹
и

oÈ
не

kal°sei
будешь звать

me
Меня

¶ti
уже:

Baalim:
Ваалим;

17 ka‹
и

§jar«
Я удалю

tå
 

ÙnÒmata
имена

t«n
 

Baalim
Ваалим

§k
из

stÒmatow
уст

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

mnhsy«sin
будут вспоминаемы

oÈk°ti
уже

tå
 

ÙnÒmata
имена

aÈt«n.
их.

18 ka‹
И

diayÆsomai
буду завещать

aÈto›w
им

§n
в

§keЫn˙
тот

tª
 

≤m°r&
день

diayÆkhn
завет

metå
со

t«n
 

yhrЫvn
зверями

toË
 

égroË
поля

ka‹
и

metå
с

t«n
 

petein«n
птицами

toË
 

oÈranoË
неба

ka‹
и

metå
с

t«n
 

•rpet«n
пресмыкающимися

t∞w
 

g∞w:
земли;

ka‹
и

tÒjon
лук

ka‹
и

=omfaЫan
меч

ka‹
и

pÒlemon
войну

suntrЫcv
сокрушу

épÚ
на

t∞w
 

g∞w
земле

ka‹
и

katoiki«
поселю

se
тебя

§pÉ
в

§lpЫdi.
надежде.

19 ka‹
И

mnhsteÊsomaЫ
обручу

se
тебя

§maut“
Мне Самому

efiw
во

tÚn
 

afi«na
век

ka‹
и

mnhsteÊsomaЫ
обручу

se
тебя

§maut“
Мне Самому

§n
в

dikaiosÊn˙
праведности

ka‹
и

§n
в

krЫmati
суждении

ka‹
и

§n
в

§l°ei
милости

ka‹
и

§n
в

ofiktirmo›w
милосердиях

20 ka‹
и

mnhsteÊsomaЫ
обручу

se
тебя

§maut“
Мне Самому

§n
в

pЫstei,
вере,

ka‹
и

§pign≈s˙
узнаешь

tÚn
 

kÊrion.
Господа.

21 ka‹
и

¶stai
будет

§n
в

§keЫn˙
тот

tª
 

≤m°r&,
день,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

§pakoÊsomai
Я услышу

t“
 

oÈran“,
небо,

ka‹
и

ı
 
oÈranÚw
небо

§pakoÊsetai
услышит

tª
 

gª,
землю,

22 ka‹
и

≤
 
g∞
земля

§pakoÊsetai
услышит

tÚn
 

s›ton
пшеницу

ka‹
и

tÚn
 

o‰non
вино

ka‹
и

tÚ
 

¶laion,
масло,

ka‹
и

aÈtå
эти

§pakoÊsetai
услышат

t“
 

Iezrael.
Иезраель.

23 ka‹
И

sper«
расселю

aÈtØn
её

§maut“
Мне Самому

§p‹
на

t∞w
 

g∞w
земле

ka‹
и

§leÆsv
помилую

tØn
 

OÈk
Не

±lehm°nhn
помилованную

ka‹
и

§r«
скажу

t“
 

OÈ
Не

la“
народу

mou
Моему:

LaÒw
Народ

mou
Мой

e‰
есть

sÊ,
ты,

ka‹
и

aÈtÚw
он

§re›
скажет:

KÊriow
Господь

ı
 
yeÒw
Бог

mou
мой

e‰
есть

sÊ.
Ты.

VSHE
Осии

3

1 Ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÒw
ко

me
мне:

ÖEti
Ещё

poreÊyhti
отправься

ka‹
и

égãphson
полюби

guna›ka
женщину

égap«san
любящую

ponhrå
злое

ka‹
и

moixalЫn,
прелюбодеяние,

kay∆w
как

égapò
любит

ı
 

yeÚw
Бог

toÁw
 

ufloÁw
сыновей

Israhl
Израиля

ka‹
и

aÈto‹
они

épobl°pousin
смотрят на сторону

§p‹
на

yeoÁw
богов

éllotrЫouw
иноплеменных

ka‹
и

filoËsin
любят

p°mmata
лепёшки

metå
с

stafЫdvn
изюмом

2 ka‹
и

§misyvsãmhn
нанял

§maut“
мне самому

pentekaЫdeka
[за] пятнадцать

érgurЫou
серебряников

ka‹
и

gomor
хомер

kriy«n
ячменя

ka‹
и

nebel
мех

o‡nou
вина

3 ka‹
и

e‰pa
[я] сказал

prÚw
к

aÈtÆn
ней:

ÑHm°raw
Дни

pollåw
многие

kayÆs˙
будешь сидеть

§pÉ
при

§mo‹
мне

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

porneÊs˙w
будешь заниматься развратом

oÈd¢
и нет

mØ
не

g°n˙
сделаешься

éndr‹
мужчине

•t°rƒ,
другому,

ka‹
и

§g∆
я

§p‹
при

soЫ.
тебе.

4 diÒti
потому что

≤m°raw
дни

pollåw
многие

kayÆsontai
сядут

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

oÈk
не

ˆntow
есть

basil°vw
царя

oÈd¢
и не

ˆntow
есть

êrxontow
начальника

oÈd¢
и не

oÎshw
есть

yusЫaw
жертвы

oÈd¢
и не

ˆntow
есть
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yusiasthrЫou
жертвенника

oÈd¢
и не

flerateЫaw
священнодействования

oÈd¢
и не

dÆlvn.
явных.

5 ka‹
И

metå
после

taËta
этого

§pistr°cousin
обратятся

ofl
 

uflo‹
сыновья

Israhl
Израиля

ka‹
и

§pizhtÆsousin
разыщут

kÊrion
Господа

tÚn
 

yeÚn
Бога

aÈt«n
их

ka‹
и

Dauid
Давида

tÚn
 

basil°a
царя

aÈt«n:
их;

ka‹
и

§kstÆsontai
они будут поражены

§p‹
относительно

t“
 

kurЫƒ
Господа

ka‹
и

§p‹
относительно

to›w
 

égayo›w
добрых [качеств]

aÈtoË
Его

§pÉ
в

§sxãtvn
последние

t«n
 

≤mer«n.
[из] дней.

VSHE
Осии

4

1 ÉAkoÊsate
Послушайте

lÒgon
слово

kurЫou,
Господа,

uflo‹
сыновья

Israhl,
Израиля,

diÒti
потому что

krЫsiw
суд

t“
 

kurЫƒ
[у] Господа

prÚw
к

toÁw
 

katoikoËntaw
населяющим

tØn
 

g∞n,
землю,

diÒti
потому что

oÈk
не

¶stin
есть

élÆyeia
истина

oÈd¢
и не

¶leow
милость

oÈd¢
и не

§pЫgnvsiw
познание

yeoË
Бога

§p‹
на

t∞w
 

g∞w:
земле;

2 érå
проклятие

ka‹
и

ceËdow
ложь

ka‹
и

fÒnow
убийство

ka‹
и

klopØ
обман

ka‹
и

moixeЫa
прелюбодеяние

k°xutai
распространились

§p‹
на

t∞w
 

g∞w,
земле,

ka‹
и

a·mata
кровь

§fÉ
на

a·masin
крови

mЫsgousin.
мешают.

3 diå
через

toËto
это

penyÆsei
восплачет

≤
 
g∞
земля

ka‹
и

smikrunyÆsetai
умалится

sÁn
со

pçsin
всеми

to›w
 

katoikoËsin
населяющими

aÈtÆn,
её,

sÁn
со

to›w
 

yhrЫoiw
зверями

toË
 

égroË
поля

ka‹
и

sÁn
с

to›w
 

•rpeto›w
пресмыкающимися

t∞w
 

g∞w
земли

ka‹
и

sÁn
с

to›w
 

peteino›w
птицами

toË
 

oÈranoË,
неба,

ka‹
и

ofl
 

fixyÊew
рыбы

t∞w
 

yalãsshw
моря

§kleЫcousin,
исчезнут,

4 ˜pvw
чтобы

mhde‹w
никто

mÆte
и не

dikãzhtai
судил

mÆte
и не

§l°gx˙
обличал

mhdeЫw:
никто;

ı
 
d¢
же

laÒw
народ

mou
Мой

…w
как

éntilegÒmenow
пререкаемый

flereÊw.
священник.

5

ka‹
И

ésyenÆseiw
ослабнет

≤m°raw,
днём,

ka‹
и

ésyenÆsei
ослабнет

ka‹
и

profÆthw
пророк

metå
с

soË:
тобой;

nukt‹
ночи

…moЫvsa
уподобил

tØn
 

mht°ra
мать

sou.
твою.

6 …moi≈yh
Уподоблен

ı
 

laÒw
народ

mou
Мой

…w
как

oÈk
не

¶xvn
имеющий

gn«sin:
знание;

˜ti
потому что

sÁ
ты

§pЫgnvsin
познание

ép≈sv,
отверг,

kég∆
и Я

ép≈somai
отвергну

s¢
тебя

toË
[чтобы]

mØ
не

flerateÊein
священнодействовать [тебе]

moi:
Мне;

ka‹
и

§pelãyou
забыл

nÒmon
закон

yeoË
Бога

sou,
твоего,

kég∆
и Я

§pilÆsomai
забуду

t°knvn
детей

sou.
твоих.

7 katå
Во

tÚ
 

pl∞yow
множестве

aÈt«n
их

oÏtvw
так

¥martÒn
согрешили

moi:
Мне;

tØn
 

dÒjan
славу

aÈt«n
их

efiw
в

étimЫan
ничтожность

yÆsomai.
Я сделаю.

8 èmartЫaw
Грехи

laoË
народа

mou
Моего

fãgontai
съедят

ka‹
и

§n
в

ta›w
 

édikЫaiw
неправедностях

aÈt«n
их

lÆmcontai
возьмут

tåw
 

cuxåw
души

aÈt«n.
их.

9 ka‹
И

¶stai
будет

kay∆w
как

ı
 
laÚw
народ

oÏtvw
так

ka‹
и

ı
 
flereÊw,
священник,

ka‹
и

§kdikÆsv
взыщу

§pÉ
относительно

aÈtÚn
него

tåw
 

ıdoÁw
пути

aÈtoË
его

ka‹
и

tå
 

diaboÊlia
умышления

aÈtoË
его

éntapod≈sv
воздам

aÈt“.
ему.

10 ka‹
И

fãgontai
съедят

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

§mplhsy«sin,
будут наполнены,

§pÒrneusan
предались разврату

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

kateuyÊnvsin,
исправятся,

diÒti
потому что

tÚn
 

kÊrion
Господа

§gkat°lipon
оставили

toË
[чтобы]

fulãjai.
сохранять.

11 PorneЫan
Разврат

ka‹
и

o‰non
вино

ka‹
и

m°yusma
крепкий напиток

§d°jato
приняло

kardЫa
сердце

laoË
народа

mou.
Моего.

12 §n
В

sumbÒloiw
знамениях

§phr≈tvn,
спрашивали,

ka‹
и

§n
в

=ãbdoiw
жезлах

aÈtoË
его

épÆggellon
возвещали

aÈt“:
ему;

pneÊmati
духом

porneЫaw
блуда

§planÆyhsan
были обмануты

ka‹
и

§jepÒrneusan
блудодействовали

épÚ
от

toË
 

yeoË
Бога

aÈt«n.
их.

13 §p‹
На

tåw
 

korufåw
вершинах

t«n
 

Ùr°vn
гор

§yusЫazon
поклонялись

ka‹
и

§p‹
на

toÁw
 

bounoÁw
холмах

¶yuon,
они закалывали,

Ípokãtv
под

druÚw
дубом

ka‹
и

leÊkhw
тополем

ka‹
и

d°ndrou
деревом

suskiãzontow,
раскидистым,

˜ti
потому что

kalÚn
хороша

sk°ph.
тень.

diå
Через

toËto
это
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§kporneÊsousin
будут любодействовать

afl
 

yugat°rew
дочери

Ím«n,
ваши,

ka‹
и

afl
 

nÊmfai
невестки

Ím«n
ваши

moixeÊsousin:
будут прелюбодействовать;

14 ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

§pisk°cvmai
посещу

§p‹
 

tåw
 

yugat°raw
дочерей

Ím«n,
ваших,

˜tan
когда

porneÊvsin,
любодействуют,

ka‹
и

§p‹
 

tåw
 

nÊmfaw
невесток

Ím«n,
ваших,

˜tan
когда

moixeÊvsin,
прелюбодействуют,

diÒti
потому что

ka‹
и

aÈto‹
они

metå
с

t«n
 

porn«n
развратницами

sunefÊronto
смешались

ka‹
и

metå
с

t«n
 

tetelesm°nvn
желанием

¶yuon,
они закалывали,

ka‹
и

ı
 

laÚw
народ

ı
 
sunЫvn
понимающий

sunepl°keto
объединился

metå
с

pÒrnhw.
развратницами.

15 SÁ
Ты

d°,
же,

Israhl,
Израиль,

mØ
не

égnÒei,
не знал,

ka‹
и

Iouda,
Иуда,

mØ
не

efisporeÊesye
входите

efiw
в

Galgala
Галгал

ka‹
и

mØ
не

énabaЫnete
поднимайтесь

efiw
в

tÚn
 

o‰kon
дом

Vn
"Он"

ka‹
и

mØ
не

ÙmnÊete
клянитесь

z«nta
живущим

kÊrion.
Господом.

16 ˜ti
Потому что

…w
как

dãmaliw
тёлка

paroistr«sa
яростью

paroЫstrhsen
разъярён

Israhl:
Израиль;

nËn
теперь

nemÆsei
будет пасти

aÈtoÁw
их

kÊriow
Господь

…w
как

émnÚn
ягнёнка

§n
на

eÈrux≈rƒ.
просторном [пастбище].

17

m°toxow
Участник

efid≈lvn
идолов

Efraim
Эфраима

¶yhken
положил

•aut“
себе самому

skãndala.
совращения.

18 Ωr°tisen
Избрал

XananaЫouw:
Хананай;

porneÊontew
любодействуя

§jepÒrneusan,
прелюбодействовал,

±gãphsan
полюбил

étimЫan
непочтение

§k
от

fruãgmatow
ржания

aÈt«n.
их.

19 sustrofØ
Собрание

pneÊmatow
ветра

sÁ
ты

e‰
есть

§n
в

ta›w
 

pt°rujin
крыльях

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

kataisxunyÆsontai
посрамятся

§k
от

t«n
 

yusiasthrЫvn
жертвенников

aÈt«n.
их.

VSHE
Осии

5

1 ÉAkoÊsate
Послушайте

taËta,
это,

ofl
 

flere›w,
священники,

ka‹
и

pros°xete,
внимайте,

o‰kow
дом

Israhl,
Израиля,

ka‹
и

ı
 

o‰kow
дом

toË
 

basil°vw,
царя,

§nvtЫzesye,
вслушивайтесь,

diÒti
потому, что

prÚw
против

Ímçw
вас

§stin
есть

tÚ
 

krЫma,
суд,

˜ti
потому, что

pag‹w
западня

§genÆyhte
вы были сделаны

tª
 

skopiò
[на] возвышенном месте

ka‹
и

…w
как

dЫktuon
сеть

§ktetam°non
распростёртая

§p‹
на

tÚ
 

ÉItabÊrion,
Итабурион,

2 ˘
которые

ofl
 

égreÊontew
ловящие

tØn
 

yÆran
добычу

kat°phjan.
утвердились.

§g∆
Я

d¢
же

paideutØw
Наказывающий

Ím«n:
вас;

3 §g∆
Я

¶gnvn
узнал

tÚn
 

Efraim,
Эфраима,

ka‹
и

Israhl
Израиль

oÈk
не

êpestin
сокроется

épÉ
от

§moË,
Меня,

diÒti
потому что

nËn
теперь

§jepÒrneusen
блудодействовал

Efraim,
Эфраим,

§miãnyh
был осквернён

Israhl:
Израиль;

4 oÈk
не

¶dvkan
дали

tå
 

diaboÊlia
размышления

aÈt«n
их

toË
[чтобы]

§pistr°cai
вернуться

prÚw
к

tÚn
 

yeÚn
Богу

aÈt«n,
их,

˜ti
потому что

pneËma
дух

porneЫaw
блуда

§n
в

aÈto›w
них

§stin,
есть,

tÚn
 

d¢
же

kÊrion
Господа

oÈk
не

§p°gnvsan.
узнали.

5 ka‹
И

tapeinvyÆsetai
будет принижена

≤
 
Ïbriw
дерзость

toË
 

Israhl
Израиля

efiw
в

prÒsvpon
лице

aÈtoË,
его,

ka‹
и

Israhl
Израиль

ka‹
и

Efraim
Эфраим

ésyenÆsousin
ослабнут

§n
в

ta›w
 

édikЫaiw
неправедностях

aÈt«n,
их,

ka‹
и

ésyenÆsei
ослабнет

ka‹
и

Ioudaw
Иуда

metÉ
с

aÈt«n.
ними.

6 metå
С

probãtvn
овцами

ka‹
и

mÒsxvn
телятами

poreÊsontai
отправятся

toË
[чтобы]

§kzht∞sai
взыскать

tÚn
 

kÊrion
Господа

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

eÏrvsin
найдут

aÈtÒn,
Его,

˜ti
потому что

§j°klinen
Он уклонился

épÉ
от

aÈt«n,
них,

7 ˜ti
потому что

tÚn
 

kÊrion
Господа

§gkat°lipon,
оставили,

˜ti
потому что

t°kna
детей

éllÒtria
иноплеменников

§gennÆyhsan
родили

aÈto›w:
им;

nËn
ныне

katafãgetai
пожрёт

aÈtoÁw
их

≤
 
§rusЫbh
ржавчина

ka‹
и

toÁw
 

klÆrouw
жребии

aÈt«n.
их.

8

SalpЫsate
Вострубите

sãlpiggi
трубой

§p‹
на

toÁw
 

bounoÊw,
холмах,

±xÆsate
возгласите

§p‹
на

t«n
 

Íchl«n,
возвышениях,

khrÊjate
возвестите

§n
в

t“
 

o‡kƒ
доме

Vn:
"Он";

§j°sth
вздрогнул
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Beniamin,
Вениамин,

9 Efraim
Эфраим

efiw
на

éfanismÚn
вымирание

§g°neto
сделался

§n
в

≤m°raiw
дни

§l°gxou:
позора;

§n
в

ta›w
 

fula›w
племенах

toË
 

Israhl
Израиля

¶deija
Я показал

pistã.
верное.

10 §g°nonto
Сделались

ofl
 

êrxontew
начальники

Iouda
Иуды

…w
как

metatiy°ntew
перемещающие

˜ria,
пределы,

§pÉ
на

aÈtoÁw
них

§kxe«
изолью

…w
как

Ïdvr
воду

tÚ
 

˜rmhmã
стремление

mou.
Моё.

11

katedunãsteusen
Притеснён

Efraim
Эфраим

tÚn
 

éntЫdikon
противником

aÈtoË,
его,

katepãthsen
поперт

krЫma,
суд,

˜ti
потому что

≥rjato
он начал

poreÊesyai
идти

ÙpЫsv
за

t«n
 

mataЫvn.
суетными.

12 ka‹
И

§g∆
Я

…w
как

taraxØ
смущение

t“
 

Efraim
Эфраиму

ka‹
и

…w
как

k°ntron
жало

t“
 

o‡kƒ
дому

Iouda.
Иуды.

13 ka‹
И

e‰den
увидел

Efraim
Эфраим

tØn
 

nÒson
болезнь

aÈtoË
его

ka‹
и

Ioudaw
Иуда

tØn
 

ÙdÊnhn
огорчение

aÈtoË,
его,

ka‹
и

§poreÊyh
пошёл

Efraim
Эфраим

prÚw
к

AssurЫouw
Ассуриусу

ka‹
и

ép°steilen
послал

pr°sbeiw
послов

prÚw
к

basil°a
царю

Iarim:
Иариму;

ka‹
и

aÈtÚw
он

oÈk
не

±dunãsyh
мог

fiãsasyai
исцелить

Ímçw,
вас,

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

diapaÊs˙
излечил

§j
от

Ím«n
вашей

ÙdÊnh.
боли.

14 diÒti
Потому что

§g≈
Я

efimi
есть

…w
как

panyØr
пантера

t“
 

Efraim
Эфраиму

ka‹
и

…w
как

l°vn
лев

t“
 

o‡kƒ
дому

Iouda:
Иуды;

ka‹
и

§g∆
Я

èrp«mai
схвачу

ka‹
и

poreÊsomai
пойду

ka‹
и

lÆmcomai,
возьму,

ka‹
и

oÈk
не

¶stai
будет

ı
 
§jairoÊmenow.
изымающего.

15 poreÊsomai
Пойду

ka‹
и

§pistr°cv
возвращусь

efiw
в

tÚn
 

tÒpon
место

mou,
Моё,

ßvw
до

oр
которого [времени]

éfanisy«sin:
будут уничтожены;

ka‹
и

§pizhtÆsousin
будут искать

tÚ
 

prÒsvpÒn
лицо

mou,
Моё,

§n
в

ylЫcei
угнетении

aÈt«n
их

ÙryrioËsi
встанут рано

prÒw
ко

me
Мне

l°gontew
говорящие:

VSHE
Осии

6

1 Poreuy«men
Пойдём

ka‹
и

§pistr°cvmen
обратимся

prÚw
к

kÊrion
Господу

tÚn
 

yeÚn
Богу

≤m«n,
нашему,

˜ti
потому что

aÈtÚw
Он

¥rpaken
побьёт

ka‹
и

fiãsetai
исцелит

≤mçw,
нас,

patãjei
поразит

ka‹
и

mot≈sei
уврачует

≤mçw:
нас;

2 Ígiãsei
исцелит

≤mçw
нас

metå
после

dÊo
двух

≤m°raw,
дней,

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

tª
 

trЫt˙
третий

énasthsÒmeya
встанем

ka‹
и

zhsÒmeya
будем жить

§n≈pion
перед

aÈtoË:
Ним;

3 ka‹
и

gnvsÒmeya
узнаем,

di≈jomen
будем преследовать

toË
[чтобы]

gn«nai
познать

tÚn
 

kÊrion,
Господа,

…w
как

ˆryron
утро

ßtoimon
готовым

eÍrÆsomen
найдём

aÈtÒn,
Его,

ka‹
и

¥jei
придёт

…w
как

ÍetÚw
дождь

≤m›n
нам

prÒimow
ранний

ka‹
и

ˆcimow
поздний

tª
 

gª.
земле.

4 tЫ
Что

soi
тебе

poiÆsv,
Я сделаю,

Efraim
Эфраим?

tЫ
Что

soi
тебе

poiÆsv,
Я сделаю,

Iouda
Иуда?

tÚ
 

d¢
Же

¶leow
милость

Ím«n
ваша

…w
как

nef°lh
облако

prvinØ
раннее

ka‹
и

…w
как

drÒsow
роса

ÙryrinØ
утренняя

poreuom°nh.
проходящая.

5 Diå
Через

toËto
это

épey°risa
Я поражал

toÁw
 

profÆtaw
пророков

Ím«n,
ваших,

ép°kteina
убивал

aÈtoÁw
их

§n
в

=Æmasin
словах

stÒmatÒw
уст

mou,
Моих,

ka‹
и

tÚ
 

krЫma
суд

mou
Мой

…w
как

f«w
свет

§jeleÊsetai.
выйдет.

6 diÒti
потому что

¶leow
милость

y°lv
хочу

ka‹
а

oÈ
не

yusЫan
жертву

ka‹
и

§pЫgnvsin
познание

yeoË
Бога

µ
нежели

ılokaut≈mata.
всесожжения.

7 aÈto‹
Они

d°
же

efisin
есть

…w
как

ênyrvpow
человек

parabaЫnvn
преступающий

diayÆkhn:
завет;

§ke›
там

katefrÒnhs°n
пренебрегли

mou.
Меня.

8 Galaad
Галаад

pÒliw
город

§rgazom°nh
делающий

mãtaia
тщетное

tarãssousa
будоражащие

Ïdvr,
воду,

9 ka‹
и

≤
 

fisxÊw
могущество

sou
твоё

éndrÚw
человека

peiratoË:
пирата;

¶krucan
скрыли

flere›w
священники

ıdÚn
путь

kurЫou,
Господа,

§fÒneusan
убили

Sikima,
Сикима,

˜ti
потому, что

énomЫan
беззаконие

§poЫhsan.
они сделали.

10 §n
В

t“
 

o‡kƒ
доме

Israhl
Израиля

e‰don
я увидел

frik≈dh,
ужасное,

§ke›
там

porneЫan
разврат

toË
 

Efraim:
Эфраима;
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§miãnyh
был осквернён

Israhl
Израиль

ka‹
и

Iouda.
Иуда.

11 ÖArxou
Начни

trugçn
собирать виноград

seaut“
тебе самому

§n
в

t“
 

§pistr°fein
возвращении

me
Мне

tØn
 

afixmalvsЫan
плена

toË
 

laoË
народа

mou,
Моего,

VSHE
Осии

7

1 §n
в

t“
 

fiãsasyaЫ
исцелении

me
Мне

tÚn
 

Israhl.
Израиля.

ka‹
И

épokalufyÆsetai
будет открыта

≤
 

édikЫa
неправедность

Efraim
Эфраима

ka‹
и

≤
 

kakЫa
зло

SamareЫaw,
Самарии,

˜ti
потому что

±rgãsanto
сделали

ceud∞:
ложь;

ka‹
и

kl°pthw
вор

prÚw
к

aÈtÚn
нему

efiseleÊsetai,
будет входить,

§kdidÊskvn
грабит

l˙stØw
разбойник

§n
в

tª
 

ıd“
пути

aÈtoË,
его,

2 ˜pvw
чтобы

sunñdvsin
пели хором

…w
как

sunñdontew
поющее хором

tª
 

kardЫ&
сердце

aÈt«n.
их.

pãsaw
Все

tåw
 

kakЫaw
злобы

aÈt«n
их

§mnÆsyhn:
Я вспомнил;

nËn
теперь

§kÊklvsen
обратились

aÈtoÁw
им

tå
 

diaboÊlia
размышления

aÈt«n,
их,

ép°nanti
перед

toË
 

pros≈pou
лицом

mou
Моим

§g°nonto.
они сделались.

3 §n
В

ta›w
 

kakЫaiw
злых [делах]

aÈt«n
их

eÎfranan
возвеселили

basile›w
царей

ka‹
и

§n
в

to›w
 

ceÊdesin
неправдах

aÈt«n
их

êrxontaw:
начальников;

4 pãntew
все

moixeÊontew,
любодеющие,

…w
как

klЫbanow
печь

kaiÒmenow
горящая

efiw
в

p°cin
печение

katakaÊmatow
сожжения

épÚ
от

t∞w
 

flogÒw,
пламени,

épÚ
от

furãsevw
смешения

st°atow
жира

ßvw
до [тех пор, пока]

toË
 

zumvy∞nai
быть заквашенному

aÈtÒ.
вместе.

5 afl
 

≤m°rai
[Во] дни

t«n
 

basil°vn
царей

Ím«n,
ваших,

≥rjanto
начали

ofl
 

êrxontew
начальники

yumoËsyai
становиться гневливыми

§j
от

o‡nou,
вина,

§j°teinen
вытянул

tØn
 

xe›ra
руку

aÈtoË
его

metå
с

loim«n:
заразными;

6 diÒti
потому что

énekaÊyhsan
были разгорячены

…w
как

klЫbanow
печь

afl
 

kardЫai
сердца

aÈt«n
их

§n
в

t“
 

katarãssein
устремлении

aÈtoÊw,
их,

˜lhn
всю

tØn
 

nÊkta
ночь

Ïpnou
сна

Efraim
Эфраимь

§neplÆsyh,
наелась,

prv˛
рано утром

§genÆyh
она сделалась

énekaÊyh
разгоревшейся

…w
как

purÚw
огня

f°ggow.
свет.

7 pãntew
Все

§yermãnyhsan
были согреты

…w
как

klЫbanow
печь

ka‹
и

kat°fagon
съели

toÁw
 

kritåw
судей

aÈt«n:
их;

pãntew
все

ofl
 

basile›w
цари

aÈt«n
их

¶pesan,
пали,

oÈk
не

∑n
было

ı
 
§pikaloÊmenow
молящегося

§n
среди

aÈto›w
них

prÒw
ко

me.
Мне.

8 Efraim
Эфраим

§n
в

to›w
 

lao›w
народах

aÈtoË
его

sunanemeЫgnuto,
смешался,

Efraim
Эфраим

§g°neto
сделался

§gkrufЫaw
хлебом выпекаемым

oÈ
не

metastrefÒmenow.
перевёрнутым.

9 kat°fagon
Съели

éllÒtrioi
иноплеменные

tØn
 

fisxÁn
могущество

aÈtoË,
его,

aÈtÚw
он

d¢
же

oÈk
не

§p°gnv:
познал;

ka‹
и

polia‹
седины

§jÆnyhsan
появились

aÈt“,
[у] него,

ka‹
и

aÈtÚw
он

oÈk
не

¶gnv.
осознал.

10 ka‹
И

tapeinvyÆsetai
будет принижена

≤
 
Ïbriw
дерзость

Israhl
Израиля

efiw
в

prÒsvpon
лице

aÈtoË,
его,

ka‹
и

oÈk
не

§p°strecan
обратились

prÚw
к

kÊrion
Господу

tÚn
 

yeÚn
Богу

aÈt«n
их

ka‹
и

oÈk
не

§jezÆthsan
произвели изыскания

aÈtÚn
Его

§n
при

pçsi
всём

toÊtoiw.
этом.

11 ka‹
И

∑n
был

Efraim
Эфраим

…w
как

peristerå
голубка

ênouw
глупая

oÈk
не

¶xousa
имеющая

kardЫan:
сердце;

A‡gupton
Египет

§pekale›to
позвал

ka‹
и

efiw
в

ÉAssurЫouw
Ассирию

§poreÊyhsan.
они пошли.

12 kay∆w
Как

ín
если

poreÊvntai,
они пойдут,

§pibal«
Я наброшу

§pÉ
на

aÈtoÁw
них

tÚ
 

dЫktuÒn
сеть

mou:
Мою;

kay∆w
как

tå
 

peteinå
птиц

toË
 

oÈranoË
неба

katãjv
Я низрину

aÈtoÊw,
их,

paideÊsv
Я накажу

aÈtoÁw
их

§n
 

tª
 

ékoª
слухом

t∞w
 

ylЫcevw
угнетения

aÈt«n.
их.

13 oÈa‹
Горе

aÈto›w,
им,

˜ti
потому что

épepÆdhsan
ушли

épÉ
от

§moË:
Меня;

deЫlaioЫ
несчастны

efisin,
они есть,

˜ti
потому что
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±s°bhsan
они нечестиво поступали

efiw
в [отношении]

§m°:
Меня;

§g∆
Я

d¢
же

§lutrvsãmhn
выкупил

aÈtoÊw,
их,

aÈto‹
они

d¢
же

katelãlhsan
говорили

katÉ
против

§moË
Меня

ceÊdh.
ложь.

14 ka‹
И

oÈk
не

§bÒhsan
воззвали

prÒw
ко

me
Мне

afl
 

kardЫai
сердца

aÈt«n,
их,

éllÉ
но

µ
скорее

»lÒluzon
рыдали

§n
на

ta›w
 

koЫtaiw
постелях

aÈt«n:
их;

§p‹
относительно

sЫtƒ
пшеницы

ka‹
и

o‡nƒ
вина

katet°mnonto.
истязали себя.

§paideÊyhsan
Были наказаны

§n
при

§moЫ,
Мне,

15 kég∆
и Я

katЫsxusa
укрепил

toÁw
 

braxЫonaw
руки

aÈt«n,
их,

ka‹
и

efiw
в [отношении]

§m¢
Меня

§logЫsanto
они задумали

ponhrã.
злое.

16 épestrãfhsan
были отвращены

efiw
в

oÈy°n,
ничто,

§g°nonto
сделались

…w
как

tÒjon
лук

§ntetam°non:
натянутый;

pesoËntai
падут

§n
в

=omfaЫ&
мече

ofl
 

êrxontew
начальники

aÈt«n
их

diÉ
через

épaideusЫan
глупость

gl≈sshw
языка

aÈt«n:
их;

oрtow
это

ı
 

faulismÚw
унижение

aÈt«n
их

§n
в

gª
земле

AfigÊptƒ.
Египте.

VSHE
Осии

8

1 Efiw
В

kÒlpon
лоне

aÈt«n
их

…w
как

g∞,
земля,

…w
как

éetÚw
орёл

§pÉ
на

o‰kon
дом

kurЫou,
Господа,

ényÉ
из-за

œn
 

par°bhsan
преступили

tØn
 

diayÆkhn
Завет

mou
Мой

ka‹
и

katå
против

toË
 

nÒmou
закона

mou
Моего

±s°bhsan.
они нечестиво поступали.

2 §m¢
Меня

kekrãjontai
воззовут:

ÑO
 

yeÒw,
Бог,

§gn≈kam°n
мы познали

se.
Тебя.

3 ˜ti
Потому что

Israhl
Израиль

épestr°cato
отвратился [от]

égayã,
добрых [дел],

§xyrÚn
врага

katedЫvjan.
они нагнали.

4 •auto›w
Сами себе

§basЫleusan
царя поставили

ka‹
а

oÈ
не

diÉ
через

§moË,
Меня,

∑rjan
правили

ka‹
и

oÈk
не

§gn≈risãn
они дали знать

moi:
Мне;

tÚ
 

érgÊrion
серебро

aÈt«n
их

ka‹
и

tÚ
 

xrusЫon
золото

aÈt«n
их

§poЫhsan
они сделали

•auto›w
себе

e‡dvla,
идолами,

˜pvw
чтобы

§joleyreuy«sin.
быть истреблёнными.

5 épÒtricai
Избавься

tÚn
 

mÒsxon
[от] тельца

sou,
твоего,

Samãreia:
Самария;

parvjÊnyh
воспылал

ı
 

yumÒw
гнев

mou
Мой

§pÉ
на

aÈtoÊw:
них;

ßvw
до

tЫnow
которого [времени]

oÈ
нет

mØ
не

dÊnvntai
могут

kayarisy∞nai
быть очищены

6 §n
в

t“
 

Israhl
Израиле?

ka‹
и

aÈtÚ
его

t°ktvn
плотник

§poЫhsen,
сделал,

ka‹
а

oÈ
не

yeÒw
Бог

§stin:
он есть;

diÒti
потому что

plan«n
обманывающий

∑n
был

ı
 
mÒsxow
телец

sou,
твой,

Samãreia.
Самария.

7 ˜ti
Потому что

énemÒfyora
уничтожено ветром

¶speiran,
ими посеянное,

ka‹
и

≤
 

katastrofØ
ниспровержение

aÈt«n
их

§kd°jetai
будет ожидать

aÈtã:
их;

drãgma
сноп

oÈk
не

¶xon
имеющий

fisxÁn
силы

toË
[чтобы]

poi∞sai
сделать

êleuron:
муку;

§ån
если

d¢
же

ka‹
и

poiÆs˙,
сделает,

éllÒtrioi
иноплеменные

katafãgontai
пожрут

aÈtÒ.
её.

8 katepÒyh
Был поглощён

Israhl,
Израиль,

nËn
теперь

§g°neto
сделался

§n
среди

to›w
 

¶ynesin
язычников

…w
как

skeËow
вещь

êxrhston.
бесполезная.

9 ˜ti
Потому что

aÈto‹
они

én°bhsan
взошли

efiw
к

ÉAssurЫouw:
Ассириянам;

én°yalen
расцветёт

kayÉ
по

•autÚn
себе самому

Efraim,
Эфраим,

d«ra
дары

±gãphsan:
полюбили;

10 diå
из-за

toËto
этого

paradoyÆsontai
будут переданы

§n
 

to›w
 

¶ynesin.
язычникам.

nËn
ныне

efisd°jomai
внутрь приму

aÈtoÊw,
их,

ka‹
и

kopãsousin
утихнут

mikrÚn
[на] малое [время]

toË
[чтобы]

xrЫein
помазать

basil°a
царя

ka‹
и

êrxontaw.
начальников.

11 ˜ti
Потому что

§plÆyunen
умножил

Efraim
Эфраим

yusiastÆria,
жертвенники,

efiw
во

èmartЫaw
грехи

§g°nonto
сделались

aÈt“
ему

yusiastÆria
жертвенники

±gaphm°na.
возлюбленные.

12 katagrãcv
Я напишу

aÈt“
ему

pl∞yow
множество

ka‹
и

tå
 

nÒmima
законы

aÈtoË,
его,

efiw
 

éllÒtria
чуждыми

§logЫsyhsan
будут сочтены

yusiastÆria
жертвенники

tå
 

±gaphm°na.
возлюбленные.

13 diÒti
Потому что

§ån
если

yÊsvsin
закололи

yusЫan
жертву

ka‹
и

fãgvsin
поели
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kr°a,
мясо,

kÊriow
Господь

oÈ
не

prosd°jetai
благосклонно примет

aÈtã:
их;

nËn
теперь

mnhsyÆsetai
будут вспомнены

tåw
 

édikЫaw
неправедности

aÈt«n
их

ka‹
и

§kdikÆsei
накажет

tåw
 

èmartЫaw
грехи

aÈt«n:
их;

aÈto‹
они

efiw
в

A‡gupton
Египет

ép°strecan
обратились

ka‹
и

§n
в

ÉAssurЫoiw
Ассирии

ékãyarta
нечистые [яства]

fãgontai.
съедят.

14 ka‹
И

§pelãyeto
забыл

Israhl
Израиль

toË
 

poiÆsantow
Создателя

aÈtÚn
его

ka‹
и

”kodÒmhsan
устроили

tem°nh,
капища,

ka‹
и

Ioudaw
Иуда

§plÆyunen
умножил

pÒleiw
города

teteixism°naw:
отверженные;

ka‹
и

§japostel«
Я пошлю

pËr
огонь

efiw
на

tåw
 

pÒleiw
города

aÈtoË,
его,

ka‹
и

katafãgetai
пожрёт

tå
 

yem°lia
основания

aÈt«n.
их.

VSHE
Осии

9

1 MØ
Не

xa›re,
радуйся,

Israhl,
Израиль,

mhd¢
и не

eÈfraЫnou
веселись

kay∆w
как

ofl
 

laoЫ:
народы;

diÒti
потому что

§pÒrneusaw
совратился

épÚ
от

toË
 

yeoË
Бога

sou,
твоего,

±gãphsaw
ты полюбил

dÒmata
дары

§p‹
на

pãnta
всяком

ëlvna
гумне

sЫtou.
пшеницы.

2 ëlvn
Гумно

ka‹
и

lhnÚw
точило

oÈk
не

¶gnv
узнали

aÈtoÊw,
их,

ka‹
и

ı
 
o‰now
вино

§ceÊsato
обмануло

aÈtoÊw.
их.

3 oÈ
Не

kat–khsan
жили

§n
в

tª
 

gª
земле

toË
 

kurЫou:
Господа;

kat–khsen
поселился

Efraim
Эфраим

efiw
в

A‡gupton,
Египте,

ka‹
и

§n
в

ÉAssurЫoiw
Ассирии

ékãyarta
нечистые

fãgontai.
съедят.

4 oÈk
Не

¶speisan
предложили возлияние

t“
 

kurЫƒ
Господу

o‰non
вином

ka‹
и

oÈx
не

¥dunan
были приятны

aÈt“:
Ему;

afl
 

yusЫai
жертвы

aÈt«n
их

…w
как

êrtow
хлеб

p°nyouw
плача

aÈto›w,
их,

pãntew
все

ofl
 

¶syontew
едящие

aÈtå
их

mianyÆsontai,
осквернятся,

diÒti
потому что

ofl
 

êrtoi
хлебы

aÈt«n
их

ta›w
 

cuxa›w
жизней

aÈt«n
их

oÈk
не

efiseleÊsontai
войдут

efiw
в

tÚn
 

o‰kon
дом

kurЫou.
Господа.

5 tЫ
Что

poiÆsete
сделаете

§n
в

≤m°r&
день

panhgÊrevw
торжества

ka‹
и

§n
в

≤m°r&
день

•ort∞w
праздника

toË
 

kurЫou
Господа?

6 diå
Из-за

toËto
этого

fidoÁ
вот

poreÊsontai
отправятся

§k
от

talaipvrЫaw
несчастий

AfigÊptou,
Египта,

ka‹
и

§kd°jetai
будет ожидать

aÈtoÁw
их

M°mfiw,
Мемфис,

ka‹
и

yãcei
похоронит

aÈtoÁw
их

Maxmaw:
Махмас;

tÚ
 

érgÊrion
серебро

aÈt«n
их

ˆleyrow
гибель

klhronomÆsei,
унаследует,

êkanyai
колючие растения

§n
в

to›w
 

skhn≈masin
шатрах

aÈt«n.
их.

7 ¥kasin
Пришли

afl
 

≤m°rai
дни

t∞w
 

§kdikÆsevw,
возмездия,

¥kasin
пришли

afl
 

≤m°rai
дни

t∞w
 

éntapodÒse≈w
воздания

sou,
твои,

ka‹
и

kakvyÆsetai
будет озлоблен

Israhl
Израиль

Àsper
как

ı
 
profÆthw
пророк

ı
 
parejesthk≈w,
перемещённый,

ênyrvpow
человек

ı
 
pneumatofÒrow:
носимый ветром;

ÍpÚ
от

toË
 

plÆyouw
множества

t«n
 

édiki«n
неправедностей

sou
твоих

§plhyÊnyh
было умножено

manЫa
безумие

sou.
твоё.

8 skopÚw
Страж

Efraim
Эфраим

metå
с

yeoË:
Богом;

profÆthw,
пророк,

pag‹w
западня

skoliå
искривлённая

§p‹
на

pãsaw
все

tåw
 

ıdoÁw
пути

aÈtoË:
его;

manЫan
безумие

§n
в

o‡kƒ
доме

kurЫou
Господа

kat°phjan.
они утвердили.

9 §fyãrhsan
Растлились

katå
согласно

tåw
 

≤m°raw
дням

toË
 

bounoË:
холма;

mnhsyÆsetai
будут вспомнены

édikЫaw
неправедности

aÈtoË,
его,

§kdikÆsei
накажет

èmartЫaw
грехи

aÈtoË.
его.

10 ÑVw
Как

stafulØn
гроздь винограда

§n
в

§rÆmƒ
пустыне

eрron
Я нашёл

tÚn
 

Israhl
Израиля

ka‹
и

…w
как

skopÚn
стража

§n
на

sukª
смоковнице

prÒimon
раннего

e‰don
Я увидел

pat°raw
отцов

aÈt«n:
их;

aÈto‹
они

efis∞lyon
вошли

prÚw
к

tÚn
 

Beelfegvr
Веелфегору

ka‹
и

éphllotri≈yhsan
отделились

efiw
на

afisxÊnhn,
стыд,

ka‹
и

§g°nonto
сделались

ofl
 

±gaphm°noi
возлюбленные

…w
как

ofl
 

§bdelugm°noi.
ненавидимые.

11 Efraim
Эфраим

…w
как

ˆrneon
птица

§jepetãsyh,
разлетится,

afl
 

dÒjai
славы

aÈt«n
их

§k
от

tÒkvn
рождения

ka‹
и

»dЫnvn
родовых мук

ka‹
и

sullÆmcevn:
зачатий;

12 diÒti
потому что



www.bible.in.ua  21.06.2009 10

ka‹
и

§ån
если

§kyr°cvsin
выкормят

tå
 

t°kna
детей

aÈt«n,
их,

éteknvyÆsontai
будут лишены

§j
от

ényr≈pvn:
людей;

diÒti
потому что

ka‹
и

oÈa‹
горе

aÈto›w
им

§stin,
есть,

sãrj
плоть

mou
Моя

§j
из

aÈt«n.
них.

13 Efraim,
Эфраим,

˘n
которым

trÒpon
образом

e‰don,
Я увидел,

efiw
на

yÆran
добычу

par°sthsan
представил

tå
 

t°kna
детей

aÈt«n,
их,

ka‹
и

Efraim
Эфраим

toË
 

§jagage›n
[чтобы] вывести

efiw
на

épok°nthsin
заколание

tå
 

t°kna
детей

aÈtoË.
его.

14 dÚw
Дай

aÈto›w,
им,

kÊrie:
Господи;

tЫ
что

d≈seiw
дашь

aÈto›w
им?

dÚw
Дай

aÈto›w
им

mÆtran
материнское лоно

éteknoËsan
лишённое детей

ka‹
и

mastoÁw
груди

jhroÊw.
сухие.

15 pçsai
Все

afl
 

kakЫai
злые [дела]

aÈt«n
их

efiw
на

Galgal,
Галгал,

˜ti
потому что

§ke›
там

aÈtoÁw
их

§mЫshsa:
Я возненавидел;

diå
из-за

tåw
 

kakЫaw
зла

t«n
 

§pithdeumãtvn
дел

aÈt«n
их

§k
из

toË
 

o‡kou
дома

mou
Моего

§kbal«
изгоню

aÈtoÊw,
их,

oÈ
нет

mØ
не

prosyÆsv
прибегну

toË
[чтобы]

égap∞sai
полюбить

aÈtoÊw:
их;

pãntew
все

ofl
 

êrxontew
начальники

aÈt«n
их

épeiyoËntew.
не покоряющиеся.

16 §pÒnesen
Утрудился

Efraim,
Эфраим,

tåw
 

=Ыzaw
корни

aÈtoË
его

§jhrãnyh,
были засушены,

karpÚn
плод

oÈk°ti
уже нет

mØ
не

§n°gk˙:
принесёт;

diÒti
потому что

ka‹
и

§ån
если

gennÆsvsin,
родит,

épokten«
Я убью

tå
 

§piyumÆmata
ценное

koilЫaw
утробы

aÈt«n.
их.

17 ép≈setai
Отвергнет

aÈtoÁw
их

ı
 
yeÒw,
Бог,

˜ti
потому что

oÈk
не

efisÆkousan
слушали

aÈtoË,
Его,

ka‹
и

¶sontai
они будут

plan∞tai
бродяги

§n
среди

to›w
 

¶ynesin.
язычников.

VSHE
Осии

10

1 ÖAmpelow
Виноградная лоза

eÈklhmatoËsa
ветвистая

Israhl,
Израиль,

ı
 
karpÚw
плод

aÈt∞w
её

eÈyhn«n:
процветает;

katå
по

tÚ
 

pl∞yow
множеству

t«n
 

karp«n
плодов

aÈtoË
его

§plÆyunen
умножила

tå
 

yusiastÆria,
жертвенники,

katå
по

tå
 

égayå
добру

t∞w
 

g∞w
земли

aÈtoË
его

”kodÒmhsen
построила

stÆlaw.
статуи.

2 §m°risan
Разделились

kardЫaw
сердца

aÈt«n,
их,

nËn
теперь

éfanisyÆsontai:
будут уничтожены;

aÈtÚw
Он

kataskãcei
разрушит

tå
 

yusiastÆria
жертвенники

aÈt«n,
их,

talaipvrÆsousin
сокрушит

afl
 

st∞lai
статуи

aÈt«n.
их.

3 diÒti
Поэтому

nËn
ныне

§roËsin
скажут:

OÈk
Не

¶stin
есть

basileÁw
царь

≤m›n,
нам,

˜ti
потому что

oÈk
не

§fobÆyhmen
убоялись мы

tÚn
 

kÊrion,
Господа,

ı
 
d¢
же

basileÁw
царь

tЫ
что

poiÆsei
сделает

≤m›n
нам

4 lal«n
говорящий

=Æmata
слова

profãseiw
извинения

ceude›w
ложные?

diayÆsetai
Завещает

diayÆkhn:
завет;

énatele›
взойдёт

…w
как

êgrvstiw
полевая трава

krЫma
суд

§p‹
на

x°rson
бесплодие

égroË.
поля.

5 t“
У

mÒsxƒ
тельца

toË
 

o‡kou
дома

Vn
"Он"

paroikÆsousin
будут жить

ofl
 

katoikoËntew
населяющие

Samãreian,
Самарию,

˜ti
потому

§p°nyhsen
возрыдал

ı
 
laÚw
народ

aÈtoË
его

§pÉ
на

aÈtÒn:
него;

ka‹
и

kay∆w
как

parepЫkranan
огорчили

aÈtÒn,
его,

§pixaroËntai
будут радоваться

§p‹
на

tØn
 

dÒjan
славу

aÈtoË,
его,

˜ti
потому что

metƒkЫsyh
она переселилась

épÉ
от

aÈtoË.
него.

6 ka‹
И

aÈtÚn
его

efiw
в

ÉAssurЫouw
Ассирию

dÆsantew
связавшие

épÆnegkan
увели

j°nia
в подарок

t“
 

basile›
царю

Iarim:
Иариму;

§n
в

dÒmati
дар

Efraim
Эфраим

d°jetai,
будет принят,

ka‹
и

afisxunyÆsetai
будет посрамлён

Israhl
Израиль

§n
в

tª
 

boulª
совете

aÈtoË.
его.

7 ép°rricen
Выбросила

Samãreia
Самария

basil°a
царя

aÈt∞w
её

…w
как

frÊganon
хворост

§p‹
на

pros≈pou
лицо

Ïdatow.
воды.

8 ka‹
И

§jaryÆsontai
будут истреблены

bvmo‹
высоты

Vn,
"Он",

èmartÆmata
грехи

toË
 

Israhl:
Израиля;

êkanyai
колючие растения

ka‹
и

trЫboloi
репейники

énabÆsontai
поднимутся

§p‹
на

tå
 

yusiastÆria
жертвенники

aÈt«n:
их;

ka‹
и

§roËsin
скажут

to›w
 

ˆresin
горам:
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KalÊcate
Покройте

≤mçw,
нас,

ka‹
и

to›w
 

bouno›w
холмам:

P°sate
Падите

§fÉ
на

≤mçw.
нас.

9 ÉAf
С

oр
которого [времени]

ofl
 

bounoЫ,
холмы,

¥marten
согрешил

Israhl,
Израиль,

§ke›
там

¶sthsan:
они остановились;

oÈ
нет

mØ
не

katalãb˙
схватит

aÈtoÁw
их

§n
на

t“
 

boun“
холме

pÒlemow
война

§p‹
относительно

tå
 

t°kna
детей

édikЫaw
неправедностей

10

∑lyen
пришли

paideËsai
наказать

aÈtoÊw,
их,

ka‹
и

sunaxyÆsontai
соберутся

§pÉ
против

aÈtoÁw
них

lao‹
народы

§n
 

t“
 

paideÊesyai
наказать

aÈtoÁw
их

§n
в

ta›w
 

dus‹n
двух

édikЫaiw
неправедностях

aÈt«n.
их.

11 Efraim
Эфраим

dãmaliw
тёлка

dedidagm°nh
наученная

égapçn
любить

ne›kow,
ссору,

§g∆
Я

d¢
же

§peleÊsomai
приду

§p‹
на

tÚ
 

kãlliston
хорошее

toË
 

traxÆlou
шеи

aÈt∞w:
её;

§pibib«
управлю

Efraim
Эфраима

ka‹
и

parasivpÆsomai
пройду молча

Ioudan,
Иуду,

§nisxÊsei
укреплю

aÈt“
[на] него

Iakvb.
Иакова.

12

speЫrate
Посейте

•auto›w
себе

efiw
на

dikaiosÊnhn,
праведность,

trugÆsate
срежьте

efiw
в

karpÚn
плод

zv∞w,
жизни,

fvtЫsate
осветите

•auto›w
себе

f«w
свет

gn≈sevw,
знания,

§kzhtÆsate
взыщите

tÚn
 

kÊrion
Господа

ßvw
до [тех пор как]

toË
 

§lye›n
придут

genÆmata
плоды

dikaiosÊnhw
праведности

Ím›n.
вам.

13 ·na
Что [же есть]

tЫ
что

paresivpÆsate
умалчивали

és°beian
нечестие

ka‹
и

tåw
 

édikЫaw
неправедности

aÈt∞w
её

§trugÆsate,
срезали?

§fãgete
Вы съели

karpÚn
плод

ceud∞
ложный

˜ti
потому что

≥lpisaw
надеялся

§n
на

to›w
 

ërmasЫn
колесницы

sou,
твои,

§n
со

plÆyei
множеством

dunãme≈w
силы

sou.
твоей.

14 ka‹
И

§janastÆsetai
восстала

ép≈leia
расплата

§n
на

t“
 

la“
народ

sou,
твой,

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

periteteixism°na
ограды

sou
твои

ofixÆsetai:
будут разрушены;

…w
как

êrxvn
начальник

Salaman
Саламан

§k
из

toË
 

o‡kou
дома

Ierobaal
Иероваала

§n
в

≤m°raiw
дни

pol°mou
войны

mht°ra
мать

§p‹
по

t°knoiw
детям

±dãfisan.
разбита.

15 oÏtvw
Так

poiÆsv
Я сделаю

Ím›n,
вам,

o‰kow
дом

toË
 

Israhl,
Израиля,

épÚ
перед

pros≈pou
лицом

kaki«n
зла

Ím«n:
вашего;

ˆryrou
[на] заре

éperrЫfhsan,
будете выброшены,

éperrЫfh
будет выброшен

basileÁw
царь

Israhl.
Израиля.

VSHE
Осии

11

1 DiÒti
Потому что

nÆpiow
младенец

Israhl,
Израиль,

ka‹
и

§g∆
Я

±gãphsa
полюбил

aÈtÚn
его

ka‹
и

§j
из

AfigÊptou
Египта

metekãlesa
вызвал

tå
 

t°kna
детей

aÈtoË.
его.

2

kay∆w
Как

metekãlesa
вызвал

aÈtoÊw,
их,

oÏtvw
так

ép–xonto
[они] уходили

§k
от

pros≈pou
лица

mou:
Моего;

aÈto‹
они

to›w
 

Baalim
Ваалиму

¶yuon
закалывали

ka‹
и

to›w
 

glupto›w
резным [изображениям]

§yumЫvn.
кадили.

3 ka‹
И

§g∆
Я

sunepÒdisa
связал

tÚn
 

Efraim,
Эфраима,

én°labon
поднял

aÈtÚn
его

§p‹
на

tÚn
 

braxЫonã
руке

mou,
Моей,

ka‹
и

oÈk
не

¶gnvsan
они осознали

˜ti
что

‡amai
[Я] исцелил

aÈtoÊw.
их.

4 §n
В

diafyorò
истреблении

ényr≈pvn
людей

§j°teina
простёр

aÈtoÁw
их

§n
в

desmo›w
узах

égapÆse≈w
любви

mou
Моей

ka‹
и

¶somai
буду

aÈto›w
им

…w
как

=apЫzvn
ударяющий

ênyrvpow
человек

§p‹
по

tåw
 

siagÒnaw
щекам

aÈtoË:
его;

ka‹
и

§pibl°comai
буду взирать

prÚw
на

aÈtÒn,
него,

dunÆsomai
могу

aÈt“.
ему.

5 kat–khsen
Поселился

Efraim
Эфраим

§n
в

AfigÊptƒ,
Египте,

ka‹
и

Assour
Ассур

aÈtÚw
сам

basileÁw
царь

aÈtoË,
его,

˜ti
потому что

oÈk
не

±y°lhsen
пожелал

§pistr°cai.
вернуться.

6 ka‹
И

±sy°nhsen
ослаб

=omfaЫa
меч

§n
в

ta›w
 

pÒlesin
городах

aÈtoË
его

ka‹
и

kat°pausen
успокоился

§n
в

ta›w
 

xers‹n
руках

aÈtoË,
его,

ka‹
и

fãgontai
съедят

§k
из

t«n
 

diaboulЫvn
умышлений

aÈt«n.
их.

7 ka‹
И

ı
 

laÚw
народ

aÈtoË
его

§pikremãmenow
весящий

§k
от

t∞w
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katoikЫaw
обитания

aÈtoË,
его,

ka‹
и

ı
 
yeÚw
Бог

§p‹
на

tå
 

tЫmia
драгоценные

aÈtoË
его

yumvyÆsetai,
разъярился,

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

Íc≈s˙
Он возвысил

aÈtÒn.
его.

8 tЫ
Что

se
тебе

diay«,
Я предпишу,

Efraim
Эфраим?

Íperaspi«
Защищу [ли]

sou,
тебя,

Israhl
Израиль?

tЫ
Что

se
тебе

diay«
Я предпишу?

…w
как

Adama
Адаму

yÆsomaЫ
Я поставлю

se
тебя

ka‹
и

…w
как

Sebvim
Зебоима

metestrãfh
переменю

≤
 

kardЫa
сердце

mou
Моё

§n
в

t“
 

aÈt“,
нём,

sunetarãxyh
будет в смятении

≤
 

metam°leiã
сожаление

mou.
Моё.

9 oÈ
Нет

mØ
не

poiÆsv
сделаю

katå
согласно

tØn
 

ÙrgØn
гневу

toË
 

yumoË
ярости

mou,
Моей,

oÈ
нет

mØ
не

§gkatalЫpv
оставлю

toË
[чтобы]

§jaleify∞nai
быть стёртыми

tÚn
 

Efraim:
Эфраима;

diÒti
потому что

yeÚw
Бог

§g≈
Я

efimi
есть

ka‹
а

oÈk
не

ênyrvpow:
человек;

§n
среди

so‹
тебя

ëgiow,
Святой,

ka‹
и

oÈk
не

efiseleÊsomai
войду

efiw
в

pÒlin.
город.

10 ÙpЫsv
За

kurЫou
Господом

poreÊsomai:
пойдём;

…w
как

l°vn
лев

§reÊjetai,
зарычит,

˜ti
потому что

aÈtÚw
Он

»rÊsetai,
зарычит,

ka‹
и

§kstÆsontai
будут поражены

t°kna
дети

Ídãtvn.
вод.

11 ka‹
и

§kstÆsontai
они будут поражены

…w
как

ˆrneon
птица

§j
из

AfigÊptou
Египта

ka‹
и

…w
как

peristerå
голубка

§k
из

g∞w
земли

ÉAssurЫvn:
Ассирии;

ka‹
и

épokatastÆsv
восстановлю

aÈtoÁw
их

efiw
в

toÁw
 

o‡kouw
дома

aÈt«n,
их,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

VSHE
Осии

12

1 ÉEkÊklvs°n
Заключил

me
Меня

§n
во

ceÊdei
лжи

Efraim
Эфраим

ka‹
и

§n
в

ésebeЫaiw
нечестиях

o‰kow
дом

Israhl
Израиля

ka‹
и

Iouda.
Иуды.

nËn
Теперь

¶gnv
узнал

aÈtoÁw
их

ı
 
yeÒw,
Бог,

ka‹
и

laÚw
народ

ëgiow
святой

keklÆsetai
призвал

yeoË.
Бога.

2 ı
 
d¢
Же

Efraim
Эфраима

ponhrÚn
злой

pneËma,
дух,

§dЫvjen
подверг преследованиям

kaÊsvna
зной

˜lhn
весь

tØn
 

≤m°ran:
день;

kenå
пустое

ka‹
и

mãtaia
тщетное

§plÆyunen
умножил

ka‹
и

diayÆkhn
завет

metå
с

ÉAssurЫvn
Ассуром

di°yeto,
положил,

ka‹
и

¶laion
масло

efiw
в

A‡gupton
Египет

§neporeÊeto.
начал торговать.

3 ka‹
И

krЫsiw
суд

t“
 

kurЫƒ
Господа

prÚw
к

Ioudan
Иуде

toË
[чтобы]

§kdik∞sai
наказать

tÚn
 

Iakvb
Иакова

katå
согласно

tåw
 

ıdoÁw
путям

aÈtoË,
его,

ka‹
и

katå
согласно

tå
 

§pithdeÊmata
делам

aÈtoË
его

éntapod≈sei
воздать

aÈt“.
ему.

4 §n
В

tª
 

koilЫ&
утробе

§pt°rnisen
топтал

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË
его

ka‹
и

§n
в

kÒpoiw
трудах

aÈtoË
его

§nЫsxusen
он окреп

prÚw
у

yeÚn
Бога

5 ka‹
и

§nЫsxusen
он окреп

metå
с

égg°lou
ангелом

ka‹
и

±dunãsyh:
превозмог;

¶klausan
плакали

ka‹
и

§deÆyhsãn
умоляли

mou,
Меня,

§n
в

t“
 

o‡kƒ
доме

Vn
"Он"

eÏrosãn
нашли

me,
Меня,

ka‹
и

§ke›
там

§lalÆyh
было произнесено

prÚw
к

aÈtÒn.
нему.

6 ı
 

d¢
Же

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

ı
 

pantokrãtvr
Вседержитель

¶stai
будет

mnhmÒsunon
воспоминание

aÈtoË.
его.

7 ka‹
И

sÁ
ты

§n
в

ye“
Боге

sou
твоём

§pistr°ceiw:
обратишься;

¶leon
милость

ka‹
и

krЫma
суд

fulãssou
сохраняй

ka‹
и

¶ggize
приближайся

prÚw
к

tÚn
 

yeÒn
Богу

sou
твоему

diå
во

pantÒw.
всякое [время].

8 Xanaan
Ханаане

§n
в

xeir‹
руке

aÈtoË
Его

zugÚw
ярмо

édikЫaw,
неправедности,

katadunasteÊein
[чтобы] притеснять

±gãphse.
возлюбленных.

9 ka‹
И

e‰pen
сказал

Efraim
Эфраим:

PlØn
Однако

peploÊthka,
я разбогател,

eÏrhka
я нашёл

énacuxØn
передышку

§maut“.
мне самому.

pãntew
все

ofl
 

pÒnoi
труды

aÈtoË
его

oÈx
не

eÍreyÆsontai
будут найдены

aÈt“
ему

diÉ
через

édikЫaw,
неправедности,

ìw
которыми

¥marten.
[он] согрешил.

10 §g∆
Я

d¢
же

kÊriow
Господь

ı
 
yeÒw
Бог

sou
твой

énÆgagÒn
возвёл

se
тебя

§k
из

g∞w
земли

AfigÊptou,
Египта,

¶ti
ещё

katoiki«
поселю

se
тебя

§n
в

skhna›w
палатках

kay∆w
как

≤m°r&
[в] день

•ort∞w.
праздника.

11 ka‹
И
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lalÆsv
буду произносить

prÚw
к

profÆtaw,
пророкам,

ka‹
и

§g∆
Я

ırãseiw
видения

§plÆyuna
умножил

ka‹
и

§n
в

xers‹n
руках

profht«n
пророков

…moi≈yhn.
уподобился.

12 efi
Если

mØ
не

Galaad
Галаад

¶stin:
есть;

êra
тогда

ceude›w
ложные

∑san
были

§n
в

Galgal
Галгале

êrxontew
начальники

yusiãzontew,
жертву приносящие,

ka‹
и

tå
 

yusiastÆria
жертвенники

aÈt«n
их

…w
как

xel«nai
черепахи

§p‹
на

x°rson
бесплодие

égroË.
поля.

13 ka‹
И

énex≈rhsen
удалился

Iakvb
Иаков

efiw
на

pedЫon
равнину

SurЫaw,
Сирии,

ka‹
и

§doÊleusen
послужил

Israhl
Израиль

§n
 

gunaik‹
женщине

ka‹
и

§n
 

gunaik‹
женщине

§fulãjato.
стерёг [стадо].

14 ka‹
И

§n
в

profÆt˙
пророке

énÆgagen
возвёл

kÊriow
Господь

tÚn
 

Israhl
Израиля

§j
из

AfigÊptou,
Египта,

ka‹
и

§n
в

profÆt˙
пророке

diefulãxyh.
был сохраняем.

15 §yÊmvsen
Разъярился

Efraim
Эфраим

ka‹
и

par≈rgisen,
сделался гневливым,

ka‹
и

tÚ
 

aÂma
кровь

aÈtoË
его

§pÉ
на

aÈtÚn
него

§kxuyÆsetai,
выльется,

ka‹
и

tÚn
 

ÙneidismÚn
поношение

aÈtoË
его

éntapod≈sei
воздаст

aÈt“
ему

kÊriow.
Господь.

VSHE
Осии

13

1 Katå
По

tÚn
 

lÒgon
слову

Efraim
Эфраима

dikai≈mata
оправдания

aÈtÚw
он

¶laben
принял

§n
в

t“
 

Israhl
Израиле

ka‹
и

¶yeto
положил

aÈtå
их

tª
 

Baal
Ваале

ka‹
и

ép°yanen.
умер.

2 ka‹
И

pros°yeto
он прибавил

toË
[чтобы]

èmartãnein
грешить

¶ti,
ещё,

ka‹
и

§poЫhsan
они сделали

•auto›w
себе

x≈neuma
расплавленным литьём

§k
из

toË
 

érgurЫou
серебра

aÈt«n
их

katÉ
по

efikÒna
образу

efid≈lvn,
идолов,

¶rga
дела

tektÒnvn
художников

suntetelesm°na
исполнили

aÈto›w:
их;

aÈto‹
они

l°gousin
говорят:

YÊsate
Заколите

ényr≈pouw,
людей,

mÒsxoi
телят

går
ведь

§kleloЫpasin.
прекратите.

3 diå
Из-за

toËto
этого

¶sontai
будут

…w
как

nef°lh
облако

prvinØ
раннее

ka‹
и

…w
как

drÒsow
роса

ÙryrinØ
утренняя

poreuom°nh,
проходящая,

Àsper
как

xnoËw
пыль

épofus≈menow
дышащая

éfÉ
от

ëlvnow
гумна

ka‹
и

…w
как

étm‹w
пар

épÚ
от

ékrЫdvn.
акрид.

4 §g∆
Я

d¢
же

kÊriow
Господь

ı
 
yeÒw
Бог

sou
твой

stere«n
укрепляющий

oÈranÚn
небо

ka‹
и

ktЫzvn
создающий

g∞n,
землю,

oр
Которого

afl
 

xe›rew
руки

¶ktisan
создали

pçsan
всякое

tØn
 

stratiån
воинство

toË
 

oÈranoË,
неба,

ka‹
и

oÈ
не

par°deijã
показал

soi
тебе

aÈtå
их

toË
[чтобы]

poreÊesyai
идти

ÙpЫsv
за

aÈt«n:
ними;

ka‹
и

§g∆
Я

énÆgagÒn
возвёл

se
тебя

§k
из

g∞w
земли

AfigÊptou,
Египта,

ka‹
и

yeÚn
Бога

plØn
кроме

§moË
Меня

oÈ
не

gn≈s˙,
узнаешь,

ka‹
и

s–zvn
спасающий

oÈk
не

¶stin
есть

pãrej
после

§moË.
Меня.

5 §g∆
Я

§poЫmainÒn
пас

se
тебя

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

§n
в

gª
земле

éoikÆtƒ
необитаемой

6 katå
по

tåw
 

nomåw
пастбищам

aÈt«n.
их.

ka‹
и

§neplÆsyhsan
они были наполнены

efiw
в

plhsmonÆn,
наполнение,

ka‹
и

Íc≈yhsan
возвысились

afl
 

kardЫai
сердца

aÈt«n:
их;

ßneka
из-за

toÊtou
этого

§pelãyontÒ
забыли

mou.
Меня.

7 ka‹
И

¶somai
Я буду

aÈto›w
им

…w
как

panyØr
пантера

ka‹
и

…w
как

pãrdaliw
леопард

katå
на

tØn
 

ıdÚn
пути

ÉAssurЫvn:
Ассирии;

8 épantÆsomai
Я встречусь

aÈto›w
им

…w
как

êrkow
медведь

époroum°nh
недоумевая

ka‹
и

diarrÆjv
разорву

sugkleismÚn
место

kardЫaw
сердца

aÈt«n,
их,

ka‹
и

katafãgontai
пожрут

aÈtoÁw
их

§ke›
там

skÊmnoi
детёныши

drumoË,
леса,

yhrЫa
звери

égroË
поля

diaspãsei
разорвут

aÈtoÊw.
их.

9 tª
 

diafyorò
[В] истреблении

sou,
тебя,

Israhl,
Израиль,

tЫw
кто

bohyÆsei
поможет [тебе]?

10 poË
Где

ı
 
basileÊw
царь

sou
твой

oрtow
этот?

ka‹
И

diasvsãtv
[пусть] спасёт

se
тебя

§n
во

pãsaiw
всех

ta›w
 

pÒlesЫn
городах

sou:
твоих;

krinãtv
[пусть] судит

se
тебя

˘n
[о] котором

e‰paw
ты сказал:

DÒw
Дай

moi
мне

basil°a
царя

ka‹
и

êrxonta.
начальника.

11 ka‹
И

¶dvkã
Я дал

soi
тебе

basil°a
царя

§n
во

Ùrgª
гневе
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mou
Моём

ka‹
и

¶sxon
взял

§n
в

t“
 

yum“
ярости

mou
Моей

12 sustrofØn
сборище

édikЫaw.
неправедности.

Efraim,
Эфраим,

§gkekrumm°nh
спрятал

≤
 
èmartЫa
грех

aÈtoË.
его.

13

»d›new
Муки

…w
как

tiktoÊshw
рождающей

¥jousin
придут

aÈt“:
ему;

oрtow
этот

ı
 

uflÒw
сын

sou
твой

oÈ
не

frÒnimow,
разумный,

diÒti
потому что

oÈ
нет

mØ
не

Ípostª
стало

§n
в

suntribª
бедствии

t°knvn.
детей.

14 §k
От

xeirÚw
руки

údou
ада

=Êsomai
избавлю

aÈtoÁw
их

ka‹
и

§k
от

yanãtou
смерти

lutr≈somai
Я выкуплю

aÈtoÊw:
их;

poË
где

≤
 
dЫkh
справедливость

sou,
твоя,

yãnate
смерть

poË
где

tÚ
 

k°ntron
жало

sou,
твоё,

údh
ад

parãklhsiw
утешение

k°kruptai
скрыл

épÚ
от

Ùfyalm«n
глаз

mou.
моих.

15 diÒti
Потому что

oрtow
этот

énå
по

m°son
середине [между]

édelf«n
братьев

diastele›.
разделит.

§pãjei
Наведёт

ênemon
ветер

kaÊsvna
зной

kÊriow
Господь

§k
из

t∞w
 

§rÆmou
пустыни

§pÉ
на

aÈtÒn,
него,

ka‹
и

énajhrane›
иссушит

tåw
 

fl°baw
жилы

aÈtoË,
его,

§jerhm≈sei
разрушит

tåw
 

phgåw
источники

aÈtoË:
его;

aÈtÚw
Он

katajhrane›
высушит

tØn
 

g∞n
землю

aÈtoË
его

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

skeÊh
вещи

tå
 

§piyumhtå
желанные

aÈtoË.
его.

VSHE
Осии

14

1 éfanisyÆsetai
Опустеет

Samãreia,
Самария,

˜ti
потому что

ént°sth
противостала

prÚw
против

tÚn
 

yeÚn
Бога

aÈt∞w:
её;

§n
в

=omfaЫ&
мече

pesoËntai
падут

aÈtoЫ,
они,

ka‹
и

tå
 

ÍpotЫtyia
младенцы

aÈt«n
их

§dafisyÆsontai,
разобьются,

ka‹
и

afl
 

§n
в

gastr‹
утробе

¶xousai
имеющие

aÈt«n
их

diarragÆsontai.
будут разодраны.

2 ÉEpistrãfhti,
Вернись,

Israhl,
Израиль,

prÚw
к

kÊrion
Господу

tÚn
 

yeÒn
Богу

sou,
Твоему,

diÒti
потому что

±sy°nhsaw
[ты] ослаб

§n
в

ta›w
 

édikЫaiw
неправедностях

sou.
твоих.

3 lãbete
Возьмите

meyÉ
с

•aut«n
собой

lÒgouw
слова

ka‹
и

§pistrãfhte
обратитесь

prÚw
к

kÊrion
Господу

tÚn
 

yeÚn
Богу

Ím«n:
вашему;

e‡pate
скажите

aÈt“
Ему

˜pvw
чтобы

mØ
не

lãbhte
получили вы

édikЫan
неправедность

ka‹
а

lãbhte
получили вы

égayã,
доброе,

ka‹
и

éntapod≈somen
воздадим

karpÚn
плод

xeil°vn
уст

≤m«n.
наших.

4 Assour
Ассур

oÈ
нет

mØ
не

s≈s˙
спасёт

≤mçw,
нас,

§fÉ
на

·ppon
коня

oÈk
не

énabhsÒmeya:
взойдём;

oÈk°ti
уже нет

mØ
не

e‡pvmen
скажем

Yeo‹
богам

≤m«n,
нашим,

to›w
которые

¶rgoiw
дела

t«n
 

xeir«n
рук

≤m«n:
наших;

ı
 

§n
в

so‹
тебе

§leÆsei
утешит

ÙrfanÒn.
сироту.

5 fiãsomai
Я исцелю

tåw
 

katoikЫaw
обитания

aÈt«n,
их,

égapÆsv
буду любить

aÈtoÁw
их

ımolÒgvw,
общеизвестно,

˜ti
потому что

ép°strecen
отвратил

≤
 
ÙrgÆ
гнев

mou
Мой

épÉ
от

aÈt«n.
них.

6 ¶somai
Буду

…w
как

drÒsow
роса

t“
 

Israhl,
Израилю,

ényÆsei
будет цвести

…w
как

krЫnon
лилия

ka‹
и

bale›
бросит

tåw
 

=Ыzaw
корни

aÈtoË
его

…w
как

ı
 

LЫbanow:
Ливан;

7 poreÊsontai
отправятся

ofl
 

klãdoi
ветви

aÈtoË,
его,

ka‹
и

¶stai
будут

…w
как

§laЫa
олива

katãkarpow,
плодовитая,

ka‹
и

≤
 

ÙsfrasЫa
запах

aÈtoË
его

…w
как

Libãnou:
Ливана;

8 §pistr°cousin
обратятся

ka‹
и

kayioËntai
сядут

ÍpÚ
под

tØn
 

sk°phn
покров

aÈtoË,
Его,

zÆsontai
будут жить

ka‹
и

meyusyÆsontai
будут опьянены

sЫtƒ:
пшеницей;

ka‹
и

§janyÆsei
расцветёт

…w
как

êmpelow
виноградная лоза

tÚ
 

mnhmÒsunon
воспоминание

aÈtoË,
Его,

…w
как

o‰now
вино

Libãnou.
Ливана.

9 t“
 

Efraim,
Эфраим,

tЫ
что

aÈt“
ему

¶ti
ещё?

ka‹
И

efid≈loiw
идолы

§g∆
Я

§tapeЫnvsa
принизил

aÈtÒn,
его,

ka‹
и

§g∆
Я

katisxÊsv
укреплю

aÈtÒn:
его;

§g∆
Я

…w
как

êrkeuyow
можжевельник

pukãzousa,
густеющий,

§j
от

§moË
Меня

ı
 
karpÒw
плод

sou
твой

eÏrhtai.
был найден.

10 tЫw
Кто

sofÚw
мудр

ka‹
и

sunÆsei
поймёт

taËta
это

µ
или

sunetÚw
разумен

ka‹
и
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§pign≈setai
узнает

aÈtã
их

diÒti
потому что

eÈye›ai
прямые

afl
 

ıdo‹
пути

toË
 

kurЫou,
Господа,

ka‹
и

dЫkaioi
праведные

poreÊsontai
отправятся

§n
по

aÈta›w,
ним,

ofl
 

d¢
же

ésebe›w
нечестивые

ésyenÆsousin
будут спотыкаться

§n
на

aÈta›w.
них.


